
1. Package contents:
• Car transmitter
• User manual

2. Device installation:
2.1 Turn on the car radio and set it to a frequency between 87.6 and 107.9 MHz on which no radio station signal 

is being broadcast.
2.2 Insert the TR-18 FM transmitter into the car cigarette lighter socket.
2.3 Set the transmitter to the same frequency as the one selected on the car radio (see section 3).
2.4 Play music via Bluetooth.*

*If interference occurs during playback, set a different frequency.
3. FM frequency settings on the transmitter:

3.1 Press and hold the “CH” button for approximately 2-3 seconds to enter the frequency settings. 
When the LED screen starts fl ashing, you can change the frequency on the transmitter.

3.2 Use the knob to set the frequency.
3.3 To confi rm the selected frequency, press the  button or wait until the LED display fl ashes 4 times.

4. Product diagram:
① USB-C port   ② USB-A port for multimedia playback   
③ USB-A port for charging   ④ Cigarette lighter plug   ⑤ LED display   
⑥ Frequency and volume adjustment / play / pause, answering /
ending calls, Siri and Google\Assistant support   ⑦ Bass Boost 
function on/off /Previous track   ⑧ Frequency change mode / 
Next track   ⑨ Backlight colour change   ⑩ MicroSD card slot

5. Playing music via Bluetooth:
5.1 Enable Bluetooth mode on the transmitting device (e.g. 

smartphone), then start searching for devices and select 
TR-18 from the list. If the transmitter has already been paired 
with this device, it will connect automatically.

5.2 After a successful connection, you will hear a distinctive
sound confi rming correct pairing.

5.3 The device is ready for use.
6. Playing music from the USB port and microSD card:

6.1 Insert a USB storage device into the USB-A port marked with 
the  icon. The device will automatically start playing music 
fi les stored on the drive.

6.2 Insert a microSD card into the device slot. The device will 
automatically start playing music fi les stored on the card.

6.3 To change the playback source (USB / microSD card / Blue-
tooth), press and hold the  button.

7. Backlight colour setting:
Pressing the “ “ button once will change the backlight colour. 
8. Bass Boost function:
Pressing and holding the “b” button turns the Bass Boost function on/off.
9. Function button description:

9.1 Button 
• Press to pause / resume playback.
• Turning the knob to the right increases the frequency (frequency change mode enabled) / increases the 

volume (during music playback).
• Turning the knob to the left decreases the frequency (frequency change mode enabled) / decreases the 

volume (during music playback).
• Pressing twice quickly activates Siri or Google Assistant
• Pressing and holding changes the playback mode (USB / microSD / Bluetooth)

9.2 Button  – during an incoming call (hands-free function):
• Press once to answer/end an incoming call.
• Press and hold to reject an incoming call.

9.3 CH button
• Press once to select the next track.
• Press and hold to enter FM frequency setting mode.

9.4 b button
• Press once to select the previous track.
• Press and hold the “b” button to turn the Bass Boost function on/off.

9.5 Button 
• Press the button once to change the backlight colour.

10. Technical specifi cation:
• Bluetooth version: 6.0
• Supported Bluetooth protocols: A2DP, AVRCP, HFP
• Frequency range – FM: 87.6 – 107.9 MHz
• Frequency range – Bluetooth: 2400 – 2483.5 MHz
• Maximum radio-frequency power transmitted in the frequency range in which the radio device operates: 

FM: 50 nW e.r.p., Bluetooth: 4 dBm
• Output voltage for the Power Delivery 3.0 port: 5 V⎓ 3 A, 9 V⎓ 2.77 A, 12 V⎓ 2.08 A
• Output voltage for the USB-A port (multimedia): 5 V⎓ 1 A
• Output voltage for the USB-A port: 5 V⎓ 2.4 A
• Power supply: 12-24 V⎓
• Support for external USB storage and microSD cards: up to 64 GB

11. Safety conditions:
• Use the product in accordance with its intended use, as improper use may damage the product.
• Do not expose the device to moisture, heat or sunlight, do not use the product in a dusty environment.
• The device should be cleaned only with a dry cloth.
• Independent repairs and modifi cation result in automatic loss of the warranty.
• Hitting or dropping may damage the product.
• The product is not a toy, keep out of reach of children.
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POLSKI Transmiter samochodowy z Bluetooth 
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Instrukcja obsługi

1. Zawartość opakowania:
• Transmiter samochodowy
• Instrukcja obsługi

2. Instalacja urządzenia:
2.1 Uruchom radio samochodowe i ustaw na nim częstotliwość z zakresu 87.6 a 107.9 MHz, na której nie jest 

nadawany sygnał stacji radiowej.
2.2 Włóż transmiter FM TR-18 do gniazda zapalniczki samochodowej.
2.3 Ustaw w transmiterze tę samą częstotliwość, która została wybrana w radiu samochodowym. (Patrz pkt. 3).
2.4 Odtwarzaj muzykę poprzez Bluetooth.* 

*Jeśli podczas odtwarzania wystąpią zakłócenia, ustaw inną częstotliwość.
3. Ustawienia częstotliwości FM na transmiterze:

3.1 Przyciśnij i przytrzymaj przycisk „CH” przez około 2-3 sek., aby wejść do ustawień częstotliwości. W momencie 
gdy ekran LED zacznie migać, możemy przystąpić do zmiany częstotliwości na transmiterze.

3.2 Za pomocą potencjometru ustaw częstotliwość.
3.3 Aby potwierdzić wybraną częstotliwość, przyciśnij przycisk  lub poczekaj, aż wyświetlacz LED zamiga 

4-krotnie.
4. Schemat produktu (patrz schemat nr 1):

① Port USB-C   ② Port USB-A służący do obsługi multimediów   ③ Port USB-A służący do ładowania   
④ Wtyk do gniazda zapalniczki   ⑤ Wyświetlacz LED   ⑥ Ustawienie częstotliwości, głośności / odtwarzanie /pauza, 
odbieranie / zakończenie połączenia, obsługa Siri, Asystenta Google   ⑦ Włączenie/wyłączenie funkcji Bass Boost /
Poprzedni utwór   ⑧ Tryb zmiany częstotliwości / Następny utwór   ⑨ Zmiana koloru podświetlenia   
⑩ Slot karty microSD

5. Odtwarzanie muzyki za pomocą Bluetooth:
5.1 Włącz tryb Bluetooth w urządzeniu nadawczym (np. smartfonie), następnie włącz wyszukiwanie urządzeń, 

wybierz z listy TR-18. Jeżeli już wcześniej sparowano transmiter z tym urządzeniem, zostanie on połączony 
automatycznie.

5.2 Po prawidłowym połączeniu z urządzeniem usłyszysz charakterystyczny dźwięk świadczący o prawidłowym 
sparowaniu.

5.3 Urządzenie jest gotowe do użycia.
6. Odtwarzanie muzyki z portu USB oraz microSD:

6.1 Włóż nośnik USB do portu USB-A oznaczonego ikoną . Urządzenie automatycznie rozpocznie odtwarzanie 
plików muzycznych zapisanych na nośniku.

6.2 Włóż kartę microSD do gniazda urządzenia. Urządzenie automatycznie rozpocznie odtwarzanie plików muzy-
cznych zapisanych na karcie.

6.3 Aby zmienić źródło odtwarzania (USB / karta microSD / Bluetooth), naciśnij i przytrzymaj przycisk .
7. Ustawienie koloru podświetlenia:
Pojedyncze naciśnięcie przycisku „ ” spowoduje zmianę koloru podświetlenia. 
8. Funkcja Bass Boost:
Naciśnięcie i przytrzymanie przycisku „b” powoduje włączenie / wyłączenie funkcji Bass Boost.
9. Opis przycisków funkcyjnych:

9.1 Przycisk 
• Wciśnięcie powoduje zatrzymanie / wznowienie odtwarzania.
• Przekręcenie potencjometru w prawo powoduje zwiększenie częstotliwości (włączony tryb zmiany 

częstotliwości) / zwiększenie głośności (podczas odtwarzania muzyki).
• Przekręcenie potencjometru w lewo powoduje zmniejszenie częstotliwości (włączony tryb zmiany 

częstotliwości) / zmniejszenie głośności (podczas odtwarzania muzyki) 
• Dwukrotne szybkie wciśnięcie powoduje aktywację Siri lub Asystenta Google
• Naciśnięcie i przytrzymanie spowoduje zmianę  trybu odtwarzania (USB / microSD / Bluetooth)

9.2 Przycisk  – podczas połączenia przychodzącego (funkcja zestawu głośnomówiącego):
• Jednorazowe przyciśnięcie powoduje odebranie/zakończenie połączenia przychodzącego.
• Przyciśnięcie i przytrzymanie powoduje odrzucenie połączenia przychodzącego.

9.3 Przycisk "CH"
• Jednorazowe przyciśnięcie powoduje wybór następnego utworu.
• Przyciśnięcie i przytrzymanie powoduje wejście w tryb ustawienia częstotliwości FM.

9.4 Przycisk "b"
• Jednorazowe przyciśnięcie powoduje wybór poprzedniego utworu.
• Naciśnięcie i przytrzymanie przycisku „b” powoduje włączenie / wyłączenie funkcji Bass Boost.

9.5 Przycisk 
• Pojedyncze naciśnięcie przycisku spowoduje zmianę koloru podświetlenia.

10. Specyfi kacja techniczna:
• Wersja Bluetooth: 6.0
• Obsługiwane protokoły Bluetooth: A2DP, AVRCP, HFP
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1. Contenido del paquete:
• Transmisor para coche
• Manual de usuario

2. Instalación del dispositivo:
2.1 Encienda la radio del coche y ajústela a una frecuencia entre 87.6 y 107.9 MHz en la que no se

emita ninguna señal de emisora de radio.
2.2 Inserte el transmisor FM TR-18 en la toma del encendedor del coche.
2.3 Ajuste el transmisor a la misma frecuencia seleccionada en la radio del coche (véase el punto 3).
2.4 Reproduzca música mediante Bluetooth.* 

* Si se producen interferencias durante la reproducción, ajuste otra frecuencia.
3. Ajustes de frecuencia FM en el transmisor:

3.1 Mantenga pulsado el botón “CH” durante aproximadamente 2-3 segundos para acceder a los ajustes de 
frecuencia. Cuando la pantalla LED empiece a parpadear, podrá cambiar la frecuencia en el transmisor.

3.2 Utilice el potenciómetro para ajustar la frecuencia.
3.3 Para confi rmar la frecuencia seleccionada, pulse el botón  o espere hasta que la pantalla LED parpadee 

4 veces.
4. Esquema del producto  (Véase el esquema nº 1):

① Puerto USB-C   ② Puerto USB-A para reproducción multimedia   ③ Puerto USB-A para carga   ④ Conector 
para toma de encendedor   ⑤ Pantalla LED      ⑥ Ajuste de frecuencia y volumen / reproducción / pausa, responder /
fi nalizar llamadas, compatibilidad con Siri y Asistente de Google   ⑦ Activación/desactivación de la función Bass 
Boost / Pista anterior   ⑧ Modo de cambio de frecuencia / Pista siguiente   ⑨ Cambio del color de la retroilumi-
nación   ⑩ Ranura para tarjeta microSD

5. Reproducción de música mediante Bluetooth:
5.1 Active el modo Bluetooth en el dispositivo transmisor (por ejemplo, un smartphone), inicie la búsqueda de 

dispositivos y seleccione TR-18 en la lista. Si el transmisor ya se ha emparejado antes con este dispositivo, 
se conectará automáticamente.

5.2 Tras una conexión correcta con el dispositivo, oirá un sonido característico que confi rma el emparejamiento 
correcto.

5.3 El dispositivo está listo para usarse.
6. Reproducción de música desde el puerto USB y la tarjeta microSD:

6.1 Inserte un dispositivo de almacenamiento USB en el puerto USB-A . El dispositivo iniciará automáticamente
la reproducción de los archivos de música guardados en el soporte.

6.2 Inserte una tarjeta microSD en la ranura del dispositivo. El dispositivo iniciará automáticamente la reproducción 
de los archivos de música guardados en la tarjeta.

6.3 Para cambiar la fuente de reproducción (USB / tarjeta microSD / Bluetooth), mantenga pulsado el botón 
con el icono .

7. Ajuste del color de la retroiluminación:
Una pulsación del botón “ ” cambiará el color de la retroiluminación. 
8. Función Bass Boost:
Mantener pulsado el botón “b” activa/desactiva la función Bass Boost.
9. Descripción de los botones de función:

9.1 Botón 
• Al pulsarlo, se detiene / reanuda la reproducción.
• Girar el potenciómetro hacia la derecha aumenta la frecuencia (modo de cambio de frecuencia activado) /

aumenta el volumen (durante la reproducción de música).
• Girar el potenciómetro hacia la izquierda disminuye la frecuencia (modo de cambio de frecuencia activado) /

disminuye el volumen (durante la reproducción de música).
• Pulsarlo dos veces rápidamente activa Siri o el Asistente de Google
• Mantenerlo pulsado cambia el modo de reproducción (USB / microSD / Bluetooth)

9.2 Botón  – durante una llamada entrante (función manos libres):
• Una pulsación permite responder/fi nalizar una llamada entrante.
• Mantener pulsado permite rechazar una llamada entrante.

9.3 Botón CH
• Una pulsación selecciona la pista siguiente.
• Mantener pulsado permite entrar en el modo de ajuste de frecuencia FM.

9.4 Botón b
• Una pulsación selecciona la pista anterior.
• Mantener pulsado el botón “b” activa/desactiva la función Bass Boost.

9.5 Botón 
• Una pulsación del botón cambiará el color de la retroiluminación.

10. Especifi cación técnica:
• Versión de Bluetooth: 6.0
• Protocolos Bluetooth compatibles: A2DP, AVRCP, HFP
• Rango de frecuencia – FM: 87.6 – 107.9 MHz
• Rango de frecuencia – Bluetooth: 2400 – 2483.5 MHz
• Potencia máxima de radiofrecuencia emitida en el rango de frecuencia en el que funciona el dispositivo 

de radio: FM: 50 nW p.r.a., Bluetooth: 4 dBm
• Tensión de salida del puerto Power Delivery 3.0: 5 V⎓ 3 A, 9 V⎓ 2.77 A, 12 V⎓ 2.08 A
• Tensión de salida del puerto USB-A (multimedia): 5 V⎓ 1 A
• Tensión de salida del puerto USB-A: 5 V⎓ 2.4 A
• Alimentación: 12-24 V⎓
• Compatibilidad con memoria USB externa y tarjetas microSD: hasta 64 GB

11. Condiciones de seguridad:
• Utilizar el producto de acuerdo con su uso previsto, un uso inadecuado uso puede dañar el producto. 
• No exponer el dispositivo a la humedad, el calor o la luz solar, no utilizar el producto en un ambiente 

polvoriento. 
• El dispositivo debe limpiarse solo con un paño seco. 
• Las reparaciones o modifi caciones independientes, pueden ocasionar la pérdida automática de la garantía. 
• Los golpes o caídas pueden dañar el producto.
• El producto no es un juguete, mantener fuera del alcance de los niños.

1. Conteúdo da embalagem:
• Transmissor para automóvel
• Manual de instruções

2. Instalação do dispositivo:
2.1 Ligue o rádio do automóvel e defi na uma frequência entre 87.6 e 107.9 MHz na qual 

não esteja a ser transmitido qualquer sinal de estação de rádio.
2.2 Insira o transmissor FM TR-18 na tomada do isqueiro do automóvel.
2.3 Defi na no transmissor a mesma frequência selecionada no rádio do automóvel (ver ponto 3).
2.4 Reproduza música através de Bluetooth.* 

*Se ocorrerem interferências durante a reprodução, defi na outra frequência.
3. Defi nições da frequência FM no transmissor:

3.1 Prima o botão “CH” durante cerca de 2-3 segundos para aceder às defi nições de frequência. Quando o ecrã 
LED começar a piscar, pode alterar a frequência no transmissor.

3.2 Utilize o potenciómetro para defi nir a frequência.
3.3 Para confi rmar a frequência selecionada, prima o botão  ou aguarde até que o 

visor LED pisque 4 vezes.
4. Esquema do produto (Veja o esquema nº 1):

① Porta USB-C   ② Porta USB-A para reprodução multimédia   ③ Porta USB-A para carregamento   ④ Ficha para 
tomada de isqueiro   ⑤ Visor LED   ⑥ Defi nição de frequência e volume / reprodução / pausa, atender / terminar
chamadas, suporte para Siri e Assistente Google   ⑦ Ativar/desativar a função Bass Boost / Faixa anterior   
⑧ Modo de alteração de frequência / Faixa seguinte   ⑨ Alteração da cor da retroiluminação   
⑩ Ranhura para cartão microSD

5. Reprodução de música através de Bluetooth:
5.1 Ative o modo Bluetooth no dispositivo transmissor (por exemplo, smartphone), em seguida inicie a pesquisa 

de dispositivos e selecione TR-18 na lista. Se o transmissor já tiver sido emparelhado anteriormente com este 
dispositivo, a ligação será estabelecida automaticamente.

5.2 Após uma ligação correta ao dispositivo, ouvirá um som característico que confi rma o emparelhamento 
correto.

5.3 O dispositivo está pronto a utilizar.
6. Reprodução de música a partir da porta USB e do cartão microSD:

6.1 Insira um suporte USB na porta USB-A assinalada com o ícone de . O dispositivo iniciará automaticamente 
a reprodução dos fi cheiros de música guardados no suporte.

6.2 Insira um cartão microSD na ranhura do dispositivo. O dispositivo iniciará automaticamente a reprodução 
dos fi cheiros de música guardados no cartão.

6.3 Para alterar a fonte de reprodução (USB / cartão microSD / Bluetooth), prima e mantenha premido o botão 
com o ícone .

7. Defi nição da cor da retroiluminação:
Premir uma vez o botão “ ” altera a cor da retroiluminação. 
8. Função Bass Boost:
Premir e manter premido o botão “b” ativa/desativa a função Bass Boost.
9. Descrição dos botões de função:

9.1 Botão   
• Premir interrompe / retoma a reprodução.
• Rodar o potenciómetro para a direita aumenta a frequência (modo de alteração de frequência ativo) / 

aumenta o volume (durante a reprodução de música).
Rodar o potenciómetro para a esquerda diminui a frequência (modo de alteração de frequência ativo) / 
diminui o volume (durante a reprodução de música).
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• Zakres częstotliwości – FM: 87.6 – 107.9 MHz
• Zakres częstotliwości – Bluetooth: 2400 – 2483.5 MHz
• Maksymalna moc częstotliwości radiowej emitowanej w zakresie częstotliwości, w której pracuje urządzenie 

radiowe: FM: 50 nW e.r.p., Bluetooth: 4 dBm
• Napięcie wyjściowe dla portu Power Delivery 3.0: 5 V⎓ 3 A, 9 V⎓ 2.77 A, 12 V⎓ 2.08 A
• Napięcie wyjściowe dla portu USB-A (multimedialne): 5 V⎓ 1 A
• Napięcie wyjściowe dla portu USB-A: 5 V⎓ 2.4 A
• Zasilanie: 12-24 V⎓
• Obsługa zewnętrznej pamięci USB i kart microSD: do 64 GB

11. Warunki bezpieczeństwa:
• Należy używać produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, gdyż niewłaściwe użytkowanie może spowodować 

uszkodzenie produktu.
• Nie należy narażać urządzenia na działanie wilgoci, gorąca, promieni słonecznych ani używać produktu 

w zakurzonym otoczeniu.
• Urządzenie należy czyścić wyłącznie suchą szmatką.
• Dokonywanie samodzielnych napraw i modyfi kacji urządzenia skutkuje utratą gwarancji, a także może 

spowodować uszkodzenie produktu.
• Uderzenie lub upuszczenie produktu może spowodować jego uszkodzenie.
• Produkt nie jest zabawką, przechowywać poza zasięgiem dzieci.



EN Information on the disposal of electrical and electronic equipment
This symbol indicates that electrical appliances should not be discarded with other household waste. 
Used equipment should be handed over to a local collection point for this type of waste or to a recyc-
ling center. Please contact your local authorities for information about disposal methods available in 
your area. Waste electrical equipment may contain hazardous substances (e.g. mercury, lead, cad-

mium, chromium, phthalates) which can get into air, soil and groundwater when leaking from used appliances. 
Environmental pollution with these substances leads to their bioaccumulation, causing lesions in living organisms, 
which would pose a risk to human and animal health or life. Households may contribute environmental protection 
by proper waste collection. In such way, hazardous substances from the equipment are neutralized and valuable 
secondary raw materials are reused for production of new equipment. 
PL Informacja o utylizacji urządzeń elektrycznych i elektronicznych
Ten symbol informuje o zakazie wyrzucania urządzeń elektrycznych razem z innymi odpadami domowymi. Zu-
żyte urządzenia należy przekazywać do lokalnego punktu zbierania tego typu odpadów lub do centrum odzysku 
surowców wtórnych. W celu uzyskania informacji o dostępnych na Państwa terenie metodach utylizacji należy 
skontaktować się z władzami lokalnymi. Zniszczony sprzęt elektryczny może zawierać substancje niebezpieczne 
(m.in. rtęć, ołów, kadm, chrom, ftalany), które wydostając się ze zużytych akcesoriów, przedostają się do powietrza, 
gleby i wód gruntowych. Zanieczyszczenie środowiska naturalnego tymi substancjami prowadzi do ich bioaku-
mulacji, powodując zmiany chorobowe w organizmach żywych, co bezpośrednio zagraża zdrowiu i życiu ludzi 
oraz zwierząt. Gospodarstwa domowe mogą przyczynić się do ochrony środowiska poprzez prawidłową zbiórkę 
odpadów. W taki sposób niebezpieczne substancje ze sprzętu zostają zneutralizowane, a cenne surowce wtórne 
wykorzystane do produkcji nowych urządzeń. 
ES Información sobre la utilización de aparatos eléctricos y electrónicos
Este símbolo indica que los aparatos eléctricos no deben desecharse con el resto de residuos domésticos. Los apa-
ratos usados deben entregarse en un punto local de recogida de este tipo de residuos o en un centro de recicla-
je. Póngase en contacto con las autoridades locales para obtener información sobre los métodos de eliminación 
disponibles en su zona. Los residuos de aparatos eléctricos pueden contener sustancias peligrosas (por ejemplo, 
mercurio, plomo, cadmio, cromo, ftalatos) que pueden llegar al aire, al suelo y a las aguas subterráneas cuando se 
filtran desde los aparatos usados. La contaminación ambiental con estas sustancias provoca su bioacumulación, 
causando lesiones o enfermedades en los organismos vivos, lo que supondría un riesgo para la salud o la vida de las 
personas y los animales. Los hogares pueden contribuir a la protección del medio ambiente recogiendo adecuada-
mente los residuos. De este modo, se neutralizan las sustancias peligrosas de los equipos y se reutilizan las valiosas 
materias primas secundarias para la producción de nuevos equipos.
PT Informação sobre a utilização de aparelhos elétricos e eletrônicos
Este símbolo indica que os aparelhos elétricos não devem ser descartados com o restante dos resíduos domé-
sticos. Os aparelhos usados devem ser entregues em um ponto local de coleta desse tipo de resíduos ou em um 
centro de reciclagem. Entre em contato com as autoridades locais para obter informações sobre os métodos de 
descarte disponíveis na sua área. Os resíduos de aparelhos elétricos podem conter substâncias perigosas (por 
exemplo, mercúrio, chumbo, cádmio, cromo, ftalatos) que podem chegar ao ar, ao solo e às águas subterrâneas 
quando se filtram a partir dos aparelhos usados. A contaminação ambiental por essas substâncias provoca sua 
bioacumulação, causando lesões ou doenças em organismos vivos, o que representa um risco para a saúde ou 
vida de pessoas e animais. Os lares podem contribuir para a proteção do meio ambiente coletando adequada-
mente os resíduos. Assim, as substâncias perigosas dos equipamentos são neutralizadas e as valiosas matérias-
-primas secundárias são reutilizadas para a produção de novos equipamentos.
DE Informationen zur Nutzung elektrischer und elektronischer Geräte
Dieses Symbol weist darauf hin, dass Elektrogeräte nicht im Hausmüll entsorgt werden dürfen. Gebrauchte Geräte 
sollten bei einer örtlichen Sammelstelle für diese Art von Abfällen oder einem Recyclingzentrum abgegeben 
werden. Bitte wenden Sie sich an Ihre örtlichen Behörden, um Informationen zu den in Ihrer Region verfügbaren 
Entsorgungsmethoden zu erhalten. Elektroaltgeräte können gefährliche Stoffe (z. B. Quecksilber, Blei, Cadmium, 
Chrom, Phthalate) enthalten, die beim Austreten aus gebrauchten Geräten in die Luft, den Boden und das Grun-
dwasser gelangen können. Umweltverschmutzung mit diesen Stoffen führt zu deren Bioakkumulation, was zu 
Krankheitsschäden in lebenden Organismen führt, die eine Gefahr für die Gesundheit oder das Leben von Mensch 
und Tier darstellen würden. Haushalte können durch eine ordnungsgemäße Abfallsammlung zum Umweltschutz 
beitragen. Auf diese Weise werden Schadstoffe aus den Geräten neutralisiert und wertvolle Sekundärrohstoffe für 
die Produktion neuer Geräte wiederverwendet.
LV Informācija par elektrisko un elektronisko iekārtu izmantošanu
Šis simbols norāda, ka elektroierīces nedrīkst izmest kopā ar citiem sadzīves atkritumiem. Nolietotās iekārtas 
jānodod vietējā šāda veida atkritumu savākšanas punktā vai pārstrādes centrā. Lūdzu, sazinieties ar vietējām 
iestādēm, lai iegūtu informāciju par jūsu reģionā pieejamajiem utilizācijas veidiem. Nolietotās elektroiekārtas var 
saturēt bīstamas vielas (piemēram, dzīvsudrabu, svinu, kadmiju, hromu, ftalātus), kas var nokļūt gaisā, augsnē un 
gruntsūdeņos, izplūstot no lietotām ierīcēm. Vides piesārņojums ar šīm vielām izraisa to bioakumulāciju, izraisot 
dzīvu organismu slimību bojājumus, kas apdraudētu cilvēku un dzīvnieku veselību vai dzīvību. Mājsaimniecības var 
veicināt vides aizsardzību, pareizi savācot atkritumus. Tādā veidā tiek neitralizētas bīstamās vielas no iekārtām un 
vērtīgas otrreizējās izejvielas tiek atkārtoti izmantotas jaunu iekārtu ražošanai.

PRODUCER:
Elmak Sp. z o.o.

al. Żołnierzy I Armii WP 20B
35-301 Rzeszów, Polska 

www.savio.pl | support@savio.pl
2

EN The warranty covers a period not shorter than the legal requirements in the country of purchase. Additional infor-
mation: www.savio.pl/en/service-and-support

PL Gwarancja obejmuje okres nie krótszy niż wymogi prawne w kraju nabycia. Dodatkowe informacje:  
www.savio.pl/serwis-i-wsparcie

ES La garantía cubre un período no inferior a los requisitos legales en el país de compra. Información adicional: 
www.savio.pl/en/service-and-support

PT A garantia cobre um período não inferior aos requisitos legais do país de compra. Informações adicionais:  
www.savio.pl/en/service-and-support

DE Die Garantie deckt einen Zeitraum ab, der nicht kürzer ist als die gesetzlichen Bestimmungen im Land des Kaufs. 
Weitere Informationen: www.savio.pl/en/service-and-support

LV Garantija attiecas uz periodu, kas nav īsāks par likuma prasībām pirkuma valstī. Papildinformācija:  
www.savio.pl/en/service-and-support

• Premir duas vezes rapidamente ativa a Siri ou o Assistente Google
• Premir e manter premido altera o modo de reprodução (USB / microSD / Bluetooth)

9.2 Botão  – durante uma chamada recebida (função mãos-livres):
• Premir uma vez atende/termina uma chamada recebida.
• Premir e manter premido rejeita uma chamada recebida.

9.3 Botão CH
• Premir uma vez seleciona a faixa seguinte.
• Premir e manter premido entra no modo de definição da frequência FM.

9.4 Botão b
• Premir uma vez seleciona a faixa anterior.
• Premir e manter premido o botão “b” ativa/desativa a função Bass Boost.

9.5 Botão  
• Premir uma vez o botão altera a cor da retroiluminação.

10. Especificação técnica:
• Versão Bluetooth: 6.0
• Protocolos Bluetooth suportados: A2DP, AVRCP, HFP
• Gama de frequências – FM: 87.6 – 107.9 MHz
• Gama de frequências – Bluetooth: 2400 – 2483.5 MHz
• Potência máxima de radiofrequência emitida na gama de frequências em que o dispositivo de rádio 

funciona: FM: 50 nW e.r.p., Bluetooth: 4 dBm
• Tensão de saída da porta Power Delivery 3.0: 5 V⎓ 3 A, 9 V⎓ 2.77 A, 12 V⎓ 2.08 A
• Tensão de saída da porta USB-A (multimédia): 5 V⎓ 1 A
• Tensão de saída da porta USB-A: 5 V⎓ 2.4 A
• Alimentação: 12-24 V⎓
• Suporte para memória USB externa e cartões microSD: até 64 GB 

11. Condições de segurança:
• Utilizar o produto de acordo com seu uso previsto; um uso inadequado pode danificar o produto. 
• Não expor o dispositivo à umidade, calor ou luz solar; não utilizar o produto em um ambiente empoeirado. 
• O dispositivo deve ser limpo apenas com um pano seco. 
• Reparos ou modificações independentes podem ocasionar a perda automática da garantia. 
• Impactos ou quedas podem danificar o produto.
• O produto não é um brinquedo, manter fora do alcance das crianças.

DEUTSCH Auto-Transmitter und Ladegerät 
mit Bluetooth | SAVIO TR-18

Benutzerhandbuch

1. Verpackungsinhalt:
• Auto-Transmitter
• Bedienungsanleitung

2. Installation des Geräts:
2.1 Schalten Sie das Autoradio ein und stellen Sie eine Frequenz zwischen 87.6 und 107.9 MHz ein, auf der kein 

Radiosendersignal übertragen wird.
2.2 Stecken Sie den FM-Transmitter TR-18 in die Zigarettenanzünderbuchse des Autos.
2.3 Stellen Sie am Transmitter dieselbe Frequenz ein, die im Autoradio ausgewählt wurde (siehe Punkt 3).
2.4 Spielen Sie Musik über Bluetooth ab.* 

*Wenn während der Wiedergabe Störungen auftreten, stellen Sie eine andere Frequenz ein.
3. FM-Frequenzeinstellungen am Transmitter:

3.1 Halten Sie die Taste „CH” etwa 2-3 Sekunden lang gedrückt, um die Frequenzeinstellungen aufzurufen. Wenn 
die LED-Anzeige zu blinken beginnt, können Sie die Frequenz am Transmitter ändern.

3.2 Stellen Sie die Frequenz mit dem Drehregler ein.
3.3 Um die ausgewählte Frequenz zu bestätigen, drücken  oder warten Sie, bis die LED-Anzeige 4-mal blinkt.

4. Produktschema (siehe Schema Nr. 1):
① USB-C-Anschluss   ② USB-A-Anschluss zur Multimedia-Wiedergabe   ③ USB-A-Anschluss zum Laden   
④ Stecker für Zigarettenanzünderbuchse   ⑤ LED-Anzeige   ⑥ Einstellung von Frequenz und Lautstärke / Wiedergabe 
/ Pause, Annehmen / Beenden von Anrufen, Unterstützung von Siri und Google Assistant   ⑦ Bass-Boost-Funktion 
ein-/ausschalten / Vorheriger Titel   ⑧ Frequenzwechselmodus / Nächster Titel   ⑨  Änderung der Hintergrund-
beleuchtungsfarbe   ⑩ MicroSD-Kartensteckplatz

5. Musikwiedergabe über Bluetooth:
5.1 Aktivieren Sie den Bluetooth-Modus am Sendegerät (z. B. Smartphone), starten Sie anschließend die Geräte-

suche und wählen Sie TR-18 aus der Liste. Wenn der Transmitter bereits zuvor mit diesem Gerät gekoppelt 
wurde, wird er automatisch verbunden.

5.2 Nach korrekter Verbindung mit dem Gerät hören Sie einen charakteristischen Ton, 
der die erfolgreiche Kopplung bestätigt.

5.3 Das Gerät ist betriebsbereit.
6. Musikwiedergabe über USB-Anschluss und microSD-Karte:

6.1 Stecken Sie einen USB-Datenträger in den mit dem  USB-A-Anschluss. Das Gerät beginnt automatisch mit 
der Wiedergabe der auf dem Datenträger gespeicherten Musikdateien.

6.2 Stecken Sie eine microSD-Karte in den Gerätesteckplatz. Das Gerät beginnt automatisch mit der Wiedergabe 
der auf der Karte gespeicherten Musikdateien.

6.3 Um die Wiedergabequelle zu ändern (USB / microSD-Karte / Bluetooth), halten Sie die Taste mit  gedrückt.
7. Einstellung der Hintergrundbeleuchtungsfarbe:
Einmaliges Drücken der Taste „ ” ändert die Farbe der Hintergrundbeleuchtung. 
8. Bass-Boost-Funktion:
Durch Drücken und Halten der Taste „b” wird die Bass-Boost-Funktion ein-/ausgeschaltet.
9. Beschreibung der Funktionstasten:

9.1 Taste  
• Durch Drücken wird die Wiedergabe angehalten / fortgesetzt.
• Durch Drehen des Reglers nach rechts wird die Frequenz erhöht (Frequenzwechselm odus aktiviert) / die 

Lautstärke erhöht (während der Musikwiedergabe).
• Durch Drehen des Reglers nach links wird die Frequenz verringert (Frequen zwechselmodus aktiviert) / die 

Lautstärke verringert (während der Musikwied ergabe).
• Zweimaliges schnelles Drücken aktiviert Siri oder Google Assistant
• Drücken und Halten ändert den Wiedergabemodus (USB / microSD / Bluetooth)

9.2 Taste  – während eines eingehenden Anrufs (Freisprechfunktion):
• Einmaliges Drücken nimmt einen eingehenden Anruf an/beendet ihn.
• Drücken und Halten lehnt einen eingehenden Anruf ab.

9.3 Taste CH
• Einmaliges Drücken wählt den nächsten Titel aus.
• Drücken und Halten ruft den FM-Frequenzeinstellmodus auf.

9.4 Taste b
• Einmaliges Drücken wählt den vorherigen Titel aus.
• Drücken und Halten der Taste „b” schaltet die Bass-Boost-Funktion ein/aus.

9.5 Taste  
• Einmaliges Drücken der Taste ändert die Farbe der Hintergrundbeleuchtung.

10. Technische Spezifikation:
• Bluetooth-Version: 6.0
• Unterstützte Bluetooth-Protokolle: A2DP, AVRCP, HFP
• Frequenzbereich – FM: 87.6 – 107.9 MHz
• Frequenzbereich – Bluetooth: 2400 – 2483.5 MHz
• Maximale Funkfrequenzleistung, die im Frequenzbereich abgestrahlt wird, in dem das Funkgerät betrieben 

wird: FM: 50 nW e.r.p., Bluetooth: 4 dBm
• Ausgangsspannung für den Power Delivery 3.0-Anschluss: 5 V⎓ 3 A, 9 V⎓ 2.77 A, 12 V⎓ 2.08 A
• Ausgangsspannung für den USB-A-Anschluss (Multimedia): 5 V⎓ 1 A
• Ausgangsspannung für den USB-A-Anschluss: 5 V⎓ 2.4 A
• Stromversorgung: 12-24 V⎓
• Unterstützung externer USB-Speicher und microSD-Karten: bis zu 64 GB

11. Sicherheitsbedingungen
• Nur bestimmungsgemäß verwenden – falsche Anwendung kann das Gerät beschädigen.
• Vor Feuchtigkeit, Hitze und direkter Sonneneinstrahlung schützen. Nicht in staubiger Umgebung verwenden.
• Nur mit einem trockenen Tuch reinigen.
• Eigenständige Reparaturen oder Modifikationen führen zum Garantieverlust und können das Gerät beschädigen.
• Schläge oder Stürze können Beschädigungen verursachen.
• Das Produkt ist kein Spielzeug, daher außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

LATVISKI Automašīnas raidītājs 
un lādētājs ar Bluetooth | SAVIO TR-18

Lietotāja rokasgrāmata

1. Iepakojuma saturs:
• Automašīnas raidītājs
• Lietošanas instrukcija

2. Ierīces uzstādīšana:
2.1 Ieslēdziet automašīnas radio un iestatiet frekvenci diapazonā no 87.6 līdz 107.9 MHz, kurā netiek pārraidīts 

radio stacijas signāls.
2.2 Ievietojiet FM raidītāju TR-18 automašīnas cigarešu aizdedzinātāja ligzdā.
2.3 Raidītājā iestatiet to pašu frekvenci, kas izvēlēta automašīnas radio (skatīt 3. punktu).
2.4 Atskaņojiet mūziku, izmantojot Bluetooth.* 

*Ja atskaņošanas laikā rodas traucējumi, iestatiet citu frekvenci.
3. FM frekvences iestatījumi raidītājā:

3.1 Nospiediet un apmēram 2-3 sekundes turiet pogu “CH” lai pārietu uz frekvences iestatījumiem. Kad LED ekrāns 
sāk mirgot, varat mainīt raidītāja frekvenci.

3.2 Ar potenciometru iestatiet frekvenci.
3.3 Lai apstiprinātu izvēlēto frekvenci, nospiediet mūzikas nots/tālruņa pogu vai pagaidiet, līdz LED displejs nomirgo 

4 reizes.
4. Produkta shēma  (Skatīt shēmu Nr. 1):

① USB-C ports   ② USB-A ports multivides atskaņošanai   ③ USB-A ports uzlādei   ④ Cigarešu aizdedzinātāja 
ligzdas spraudnis   ⑤ LED displejs   ⑥ Frekvences un skaļuma iestatīšana / atskaņošana / pauze, zvanu saņemšana /
beigšana, Siri un Google Assistant atbalsts   ⑦ Bass Boost funkcijas ieslēgšana/izslēgšana / Iepriekšējais 
skaņdarbs   ⑧ Frekvences maiņas režīms / Nākamais skaņdarbs   ⑨ Apgaismojuma krāsas maiņa   
⑩ MicroSD kartes slots

5. Mūzikas atskaņošana, izmantojot Bluetooth:
5.1 Ieslēdziet Bluetooth režīmu raidierīcē (piem., viedtālrunī), pēc tam sāciet ierīču meklēšanu un sarakstā 

izvēlieties TR-18. Ja raidītājs jau iepriekš ir savienots pārī ar šo ierīci, savienojums tiks izveidots automātiski.
5.2 Pēc pareiza savienojuma ar ierīci dzirdēsiet raksturīgu skaņu, kas apliecina veiksmīgu savienošanu pārī.
5.3 Ierīce ir gatava lietošanai.

6. Mūzikas atskaņošana no USB porta un microSD kartes:
6.1 Ievietojiet USB datu nesēju USB-A portā, kas apzīmēts ar  ikonu. Ierīce automātiski sāks atskaņot datu 

nesējā saglabātos mūzikas failus.
6.2 Ievietojiet microSD karti ierīces slotā. Ierīce automātiski sāks atskaņot kartē saglabātos mūzikas failus.
6.3 Lai mainītu atskaņošanas avotu (USB / microSD karte / Bluetooth), nospiediet un turiet pogu ar  ikonu.

7. Apgaismojuma krāsas iestatīšana:
Vienreiz nospiežot pogu “ ”, tiks mainīta apgaismojuma krāsa. 

8. Bass Boost funkcija:
Nospiežot un turot pogu “b”, Bass Boost funkcija tiek ieslēgta/izslēgta.
9. Funkciju pogu apraksts:

9.1 Poga   
• Nospiešana aptur / atsāk atskaņošanu.
• Pagriežot potenciometru pa labi, tiek palielināta frekvence (ieslēgts frekvences maiņas režīms) / palielināts 

skaļums (mūzikas atskaņošanas laikā).
• Pagriežot potenciometru pa kreisi, tiek samazināta frekvence (ieslēgts frekvences maiņas režīms) / 

samazināts skaļums (mūzikas atskaņošanas laikā).
• Divreiz ātri nospiežot, tiek aktivizēts Siri vai Google Assistant
• Nospiežot un turot, tiek mainīts atskaņošanas režīms (USB / microSD / Bluetooth)

9.2 Poga  – ienākoša zvana laikā (brīvroku funkcija):
• Vienreizēja nospiešana ļauj atbildēt uz ienākošu zvanu / pabeigt to.
• Nospiešana un turēšana noraida ienākošu zvanu.

9.3 Poga CH
• Vienreizēja nospiešana izvēlas nākamo skaņdarbu.
• Nospiešana un turēšana pārslēdz FM frekvences iestatīšanas režīmu.

9.4 Poga b
• Vienreizēja nospiešana izvēlas iepriekšējo skaņdarbu.
• Nospiežot un turot pogu “b”, Bass Boost funkcija tiek ieslēgta/izslēgta.

9.5 Poga  
• Vienreiz nospiežot pogu, tiks mainīta apgaismojuma krāsa.

10. Tehniskā specifikācija:
• Bluetooth versija: 6.0
• Atbalstītie Bluetooth protokoli: A2DP, AVRCP, HFP
• Frekvenču diapazons – FM: 87.6 – 107.9 MHz
• Frekvenču diapazons – Bluetooth: 2400 – 2483.5 MHz
• Maksimālā radiofrekvences jauda, kas tiek izstarota frekvenču diapazonā, kurā darbojas radioiekārta: 

FM: 50 nW e.r.p., Bluetooth: 4 dBm
• Power Delivery 3.0 porta izejas spriegums: 5 V⎓ 3 A, 9 V⎓ 2.77 A, 12 V⎓ 2.08 A
• USB-A porta (multivide) izejas spriegums: 5 V⎓ 1 A
• USB-A porta izejas spriegums: 5 V⎓ 2.4 A
• Barošana: 12-24 V⎓
• Ārējās USB atmiņas un microSD karšu atbalsts: līdz 64 GB

11. Drošības nosacījumi
• Izmantojiet produktu tikai tā paredzētajam mērķim; nepareiza lietošana var to sabojāt.
• Sargājiet ierīci no mitruma, karstuma un tiešiem saules stariem; neizmantojiet putekļainā vidē.
• Tīriet tikai ar sausu drānu.
• Pašrocīgas remontdarbi vai modifikācijas anulē garantiju un var sabojāt ierīci.
• Sitiens vai nometiens var bojāt produktu.
• Produkts nav rotaļlieta, uzglabāt bērniem nepieejamā vietā.

EN Hereby, Elmak sp. z o.o. declares that the radio equipment type TR-18 is in compliance with Directive 2014/53/
EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: www.savio.pl/en/
download | PL Elmak sp. z o.o. niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego TR-18 jest zgodny z dyrektywą 
2014/53/EU. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym: www.
savio.pl/do-pobrania | ES Por la presente, Elmak sp. z o.o. declara que el equipo de radio tipo TR-18 cumple con 
la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la siguiente 
dirección de Internet: www.savio.pl/en/download | PT Por meio deste, Elmak sp. z o.o. declara que o equipamento 
de rádio tipo TR-18 está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto completo da declaração de con-
formidade da UE está disponível no seguinte endereço de Internet: www.savio.pl/en/download | DE Hiermit erklärt 
Elmak sp. z o.o. erklärt, dass das Funkgerät Typ TR-18 der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der 
EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: www.savio.pl/en/download | LV Ar šo 
Elmak sp. z o.o. paziņo, ka TR-18 tipa radioiekārta atbilst Direktīvai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts 
ir pieejams šādā interneta adresē: www.savio.pl/en/download


